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DİLİN DOGAL YAPISI 
SARF KURALLARININ ÖNÜNDE GELİR· 

Yazar: Mustafa Ali el-CUzU.•• 
Çeviren: Yusuf DOGAN ... 

Doktora tez daruşmanlığını yaphğım bir krz öğrenciye "Tezin ba­
şındaki giriş anlamına 'J:.,.l-4' (med!ıal) kelimesinin başındaki mzmi (mudhal şek­
linde) niçin dammeledin?" diye sordum. O da beni susturmak istercesine 
"Çünkü Kur'an'da da bu şekilde gelmiştir!" şeklinde cevap verdi. Belki de o 
benim İslam'a yabancı biri olduğumu zannehnişti. Ben de onu kibarca 
uyardım ve yaphğı zorlamayı açıkladım. 

Gerçek şu ki, bazıları, açıkça, kelime türeillirken ya da kelimenin 
kökenini belirlerken aşırı zorlamalı yorumlara gihnek ve sarf kaidelerini, 
dilin değil, tam aksine, dili sarf kaidelerinin hizrrıı.~tçisi olarak görmek 
eğilimindedir. Örneğin, üçlü yalın fiiller hariç tüm fiilierin ism-i mekarn­
nın, ism-i mefiü vezninde türetileceği herkesçe bilinen sarf kurallarından 
biridir. Buna göre~;..~ (dehraca) fiilinin ism-i rnekarn c;:J:..:l.. (mudahrac) ve 
i:;'y. (mezze~a) fiilinin ism-i rnekarn ıS]-:.. (mumazzak) şeklinde olacaktır. Bu 
kural, çoğu dilciyi, üçtenfazla harf içeren dört ve beş harili fiillerden tü­
retilen ism-i mekanıarının türetiminde farklı yorumlar ortaya koymaya 
zorlanmışhr. Fakat kaideden daha güçlü şeylerin olacağı gerçeği, onların 
dikkatlerinden kaçmışhr ki, bu dilin doğal yapısıdır. Bu gerçekten yola 
çıkan İbn Cinnl (ö. 392/1002), dört harili fiillerden ism-i mekfuun az sayı­
da olduğunu gözleınlemiş; beş harili fiillerin:ism-i rnekaniarını çok az ol-

... 
Bu kısa makale, el-' Arabi Dergisi'inde (sy. 623, Kuveyt, Ekim 2010, s. 64-65) "Tabi' atu'l-luğa 
tete]s:addum 'alii Js:avid' i'ş-şarf' orijinal adıyla yayınlanmıştır. 

Dr., Lübnanlı bir akadeınisyen 

Doç. Dr., Cumhuriyet Üniversitesi ilahiyat Fakültesi Arap Dili ve Belağatı Öğretinı Üyesi. 



570 • Doç. Dr. Yusuf Doğan 

d uğu için hiç zikrehnemiştir. Biz ise çoğu zaman hemze ile yapılan ziyadeli fi­
illerden ism-i zaman ve mekanların, genellikle üçlü yalın fiilierin aslına çevrile-
rek yapıldığı kanaatindeyiz. . 

Üçlü yalın fiilierin dışındaki isimlerden iliretilen ism-i rnekfulların 
az olmasının birinci sebebi, harf sayısında iktisada gidilmesi ve kelimenin 
uzatılınasının çirkin görülmesidir. Nitekim Araplar, zorunluluk dışında 
bu yola başvurmama eğilimindedirler. Bu sebeple bazen masdar yerine 
daha kısa olduğu için ism-i masdar kullanmayı tercih ederler. Örneğin, 
mazi+masdar çekiminde ~_,J (tevaditu ı) masdan yerine ism-i masdarı 
.-._,...;:,_, (vudu ı ) kullanarak ı ... _,...;,:ı_, \....;,._,J (teveddea vudu >en = abdest aldı) 

şeklinde söylerler. Arapların, hazif (eksilhne) vb. yolla yapılan :icaz türle­
rini tercih etmesi de bundan (sözü uzahnaktan) kaçınmak amacıyladır. 
İkinci sebebi ise karışıklıktan kaçınmak içindir. Çünkü üçlü yalın olmayan 
bir fiilin ism-i mekfuu., aynı vezinde gelen diğer iki yapıyla; ism-i mef'ill 
ve masdar-ı mimt ile kanşacaktır. Nitekim dilcilerin ı:::Y.:.. (muhrec), J:;..:{.. 

(mudli.al) gibi ism-i mef'ul vezninde üçlü yalın fillerden türetilmiş isirole­
rin masdar-ı mimt mi yoksa ism-i mekan mı olduğu konusunda görüş 
ayrılığına düştüklerini ve bu gibi durumlarda bunların masdar olmasını, 
ism-i mekan olmasına tercih ettiklerini görüyoruz. Oysa üçlü yalın fiil­
lerden iliretilen ism-i mekfullar, genellikle ~ (mej<al), bazen de J..r.. 
(mej<il) vezinlerinden geldiği için hemen hemen sadece masdar-ı mimt 
ile karışabilir. Bununla birlikte üçlü yalın fiilierin masdar-ı mimtsi ve 
ism-i mekan birbirlerinden farklıdır. Örneğin sadece (.ıt:.j gibi) misaJ. vav1 
fiilierin masdar-ı mir:nlsi J..r.. (mej<il) vezninde gelir. Oysa muzari çeki­
minde aynel fiili meksfu (kesralı) olduğu sürece tüm sahlh ve vav1 ya da 
yat olsun mu' tel fillerin ism-i mekfuu., bu vezninde gelmektedir; 

Hemze ile yapılan ziyadeli fiilierin ism-i zaman ve rnekfulların -
üçlü harili yalın kullanımı farazı olarak kullanılınasa bile- genellikle -ya 
da meztd fiilie anlam ilişkisi zayıf olduğu hallerde- yalın aslına döndü­
rülriı.esi gerektiği kanaatimize şahitler çoktur. Örneğin Araplar, "ikamet 
edilen yer" ifadesi için~ veznindeki rü:. (ma~am) kelimesini kullanırlar. 
Bu kelime, hemze ziyadeli bir fiil olan rt.il (e~ame) fiilinden değil, üç harili 
rl..i (~fime) fiilinden türemiştir. "Ayağa kalkmak'' ve "ikamet etmek'' birbirin­
den farklı şeylerdir. rtr. (mu~am) kelimesi ise ism-i mekan değil, "ikamet 
etmek'' anlamında masdar-ı mimtdir. Yine (fener kulesi ve minare anla­
mına gelen)·.JIL (menar) ve ö'jlL (menare) kelimeleri jü (nfire) fiilinden ism-i 

. mekan olup sözlüklerde zikredilse bile Arapçada bu şekilde (üçlü yalın 

Cumhuriyet Üniversitesi Ilahiyat Fakültesi Dergisi, 2010, Cilt: XIV, Sayı: 2 



Dilin Doğal Yapısı Sarf Kurallarının Önünde Gelir • 571 

).1 fiilinden) gelmesinin delili yoktur. Bu iki kelime dörtlü ziyadeli :JUI 
(enare) fiilinden türemiştir. Araplar bu fiilden hiçbir şekilde _;If. (munar) 
şeklinde ism-i mekan türehnemişlerdir. Aynı şekilde (yatak anlamına ge­
len) ~ (madca') kelimesi de kullamlmayan ~ ( dace' a) fiilinden ism-i 
mekandır. Kullanılan fiiller ise ~1 (ıdface'a), ~~ (edce'a) ve t?-ı..:..::. 
(aace'a)dır. Fakat Araplar bu fiillerden ism-i mekan olarak ~ 
(mudfaca'), ~ (mudca'), &-ı.:.::.:., (mudaca') kelimelerini kullanmamış-
lardır. · 

Üçlü yalın fiilierin aslının (ism-i mekan türetilmesinde) kullanıldı­
ğından Araplar da bu fiillerden ism-i mekan türetmişler ve uygulamayı 
hemze ile ziyadeli fillere kadar genişleterek uygulamışlardır. Örneğin 
oyun alanı için ~ (le'ibe) fiilinden ..,_,;.r. (mel'ab)ı türetmişlerdir. Aynı 

zamanda bu kelime ~~ (mula'abe) yani birlikte oyun oynanan alan 
manasındadır. Çünkü oyun çoğu zaman isteşliği (müşareketi) gerektirir. 
Bununla birlikte Araplar ism-i mekan olarak oyun alanı için kesinlikle 
~~ (mula'abe)yi türehnemişler; her halükarda ~ (mel 'abı)ı kullan­
mışlardır. Bir diğer örnek ise ~ (medhal) kelimesi olup ~ (dehale) 
fiilinden ism-i mekandır. Aynı zamanda Araplar kaideyi genişleterek~~ 
(edhale) fiilinden de~ (medhal) şeklinde ism-i mekan türetmişlerdir. Bu 

kelimeyi de öğrencilerin zorla okula girdirildiği yeri ifade ederken ~ 
:i.:.ı:J:ı:..ll (medhale'l-medrese) şeklinde ifade etmişlerdir. Fakat J:,.:Wı (el­

mudhal), ı:;:y;.:.JI (el-muhrec) ve J§Jı (el-munzel) kelimeleri ise aşağıdaki 
ayetlerde olduğu gibi~) (idMl =dahil edilmek), ı:;:ı:;..ı (ihrac =çıkarmak), 
ve JIJı! (inzal =indirmek) anlamlarında masdar-ı rn1:mldirler. İlgili ayetler: 
u ~ e:::;.:. ~_;..tj ~ ~ ~~ y:J i..].!j = Şöyle de: Rabbim! Gireceğim yere 
dürüstlükle girmemi sağla; çıkacağım yerden de dürüstlükle çıkmamı şağla!",1 

ut.,ıfi ~ ~j' = ... sizi onurlu bir girişle.(cennete) girdiririz."2 u y_; i.§.J 

LS.:Jt:;. 'i§... ~.;t = Ve de ki: Rabbim, beni kutlulukla indir.)3 Bu kural4 tabi 
olarak şeddeli yapılan yani tef'll formunda gelen fiilierin dışında kalan 
özellikle varsayımsal bile olsa üçlü aslı olmayan filler için geçerlidir. 
Örneğin türetim kurallarına tabi olan~ (salla) fiilinin ism-i mekanı ism­
i mef'fıl vezninde ~ (musalla =namaz kılınan yer) şeklinde ifade edilir. 
Benzer kural ~ (musta~ar = durulan/kalınan/ikamet edilen yer) 
kelimesi gibi istif'a.l formundan; ayrıca infi' al, ifti' aı ve tefe' ul formunda 

İsrii, I 7/80. 
Nisii, 4/31. 
Mü'minı1n, 23/29. 
Ziyadeli fiillerden ism-i mekan ve zamanın, ism-i meffil vezninde gelıne kuralı (çevirenin notu). 
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formundan; ayrıca infi' aı, ifti' aı ve tefe' ul formunda gelen fiilieri de içe­
rir. Ancak bunlardan Çfiillerden) ism-i mekanın iliretimi azdır. 

Bu bağlamda yen.i. bir yaklaşım (olduğunu belirtmekte fayda) var: 
Araplar muhtemelen if' aı formunda gelen ism-i mekanları Jı.r.. (mej<il) 
formunda türetimini yapmış olabilirler. Sanki fiil-i muzarinin aynel fii­
lincieki kesrayı dikkate alarak l,;.;.:-.:.ı (meşn~) kelimesinde olduğu gibi 
~ynel fiilincieki harfi kesra olarak bırakmışlar. Örneğin ~~ı (el-meşn~), 
l;Y!ıl (eşra~a) ve ~:;..ıı (el-mevlfid) ise j!j\ (ev~de) ziyadeli fiilierinden ism-i · 
mekandırlar. Bu kelimelerin türeyebileceği l;Y!ı (şera~) ve :l!j (ve~ade) üçlü 
fiillerinin, ziyadeli ~Y!ıl (eşra~) ve j!j\ (ev~ade) fiilierinin anlamlarını 

taşıdıklarına dair sözlüklerde herhangi bir şahit de yoktur. Aksine Arap­
lar, "su boğazına kaçmak, su boğazını tıkamak" anlamına üçlü~~ (yeşra~u) 
fiilini ayırmak için "ortaya çıkmak, ışığı doğmak" anlamına gelen ~~ 
(yuşri~u) fiilinin aynel fiilini kesralamaya meyletmişlerdir. 

Netice olarak ism-i mekan her zaman aynı kökten gelen fiillerden 
ziyade somut isimlerden de türeyebildiği bilinmektedir. Örneğin 11 çok 
ağaçlı yer'' anlamına gelen J?~~.-.ıı (el-meşcar) ism-i mekanı ~ı (eş-şecer = 

ağaçlar) isminden ve 11arslanı bol yer'' anlamına gelen o:ı:.,t..ıı (el-meesede) 
kelimesi de ,i;..\ (esed = aslan) isminden türemiş olup fi.2i (şecera) ve ~~ 

(esede) fiilierinden türememişlerdir. Aynı şekilde dilimize yeni giren ~ı 
(el-ma~Jıa =kahvehane) ism-i mekanı da ·~ı (el-~hve =kahve) isminde tü­
remiş ve türeyebileceği bir fiil de yoktur. Bu görüşleri, Lisanu'l-<Arab 
sözlüğünde geçen ve 11 dezenfekte edilmişigüzel ko ku ile tütsülenmiş elbise" 
anlamına gelen ~ı (el-mucmere)nin _;;,.;..! (ecmera) fiilinden türemesi de 
desteklemektedir.5 Aynı şekilde ya'sız nisbet manası veren cJ:.:; (rammal = 

kum Jalına bakan) ve l..l"~ (iıahhas = bakırcı/bakır satanibakır işleıJen) 
kelimeleri de l..l"ı.;Jıı (en-nuhas) ve J.,jlı (er-remel) isimlerindeiı. türemiş; J..:; 
(remele) ve ~ (nehase) fiilierinden türememiŞlerdir. Benzer şekilde ..>-"ll 

(tamir= hurması olanlhurması çok olan kişilhurmacı) ve 0/J. (labin =sütü çok 
olan/sütçü) kelimeleri de _;..o:ilı (et-temr = hurma) ve ıY.lJı (el-leben = süt) 
isimlerinden gelmişlerdir. 

Bu (ism-i mekanın isim kökünden gelmesi ilgili) kurala ~ı (el­
methaf = müze) kelimesini de kıyas edebiliriz. Kelime .:u;,jıı (et-tuhfe) kö­
künden gelmiştir. Dilcilere göre aslı :ikj (vuhfe) idi ve vav, ta'ya döndü­
rilierek :u;,j (tuhfe) oldu. Bu durumda türediği fiilin Wı;.j (vehafe) fiili 

olması gerekirdi. Fakat bu fiilin (bağışlanan kıymetli eserlerle müze anla-

İbn Ma~. Lis§ııu'l-'A.rab, Diinı Şiirler, Beyrut 1410/990, IV, 45. 
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sı gerekirdi. Fakat bu fiilin (bağışlanan kıymetli eserlerle rnüze anlamını 
ifade edecek şekilde) :iJJl. tS::ıA.I (ehdfi furfe) anlamı yoktur. İster bir fiile ister 
bir isrne isnad edelim kıyasa göre ism-i mekan u;..r.. (methaf)tir. Genellikle 
dil kurallarına aykırı olması sebebiyle ı...f.tJı (el-muthaj)ın rn1min zarnrnesi 
ile okunabilmesi için türetme kuralının zorlanması doğru olmaz. Çünkü 
kullanılınasa bile üçlü fiilden türemiş olabilir. Fakat ziyadeliden türe­
rnemiş olması güzel kabul edilebilir. Arap Dil Enstitüsü <-.f:..rJI (el-methaf) 
kelimesinin rnirnine fethayı koymayı kabul etmiş, ancak çağulunda da 
rnl:min fetha olmasına işaret etmek isternemiştir ki, doğrusu de budur. 
Belki bu şekilde (yani çağulunda de fethalı) okuma, doğru kabul edilmiş­
tir. 

Özet olarak ism-i zaman ve rnekfuıı, if' aJ. formundan türetilmelen 
konusunda Arapların üçlü fiiller üzerine ziyadeli diğer fiiller ise varsa­
yımsal bile olsa çoğu zaman üçlü asıllarına çevirdikleri veya somut isim­
lerden türetilenlerin ise üçlülere kıyas ettikleri ortaya çıkmıştır. Dolayı­
sıyla~ (medtıal)in çoğuluJ?.I:i:. (medfitıil) ve <-f:.i. (methaf)in çağulu ı....i;:..tr. 
(metfihif) şeklinde rnirnlerin fethasıyla, söylemnesi güzeldir. Aynı kelime­
lerin rnirnin zarnrnesiyle ~ (mudtıal)in çoğulunun ~ (mudtıalfit) ve 
~ (muthaf)in çağulu ise ı.::.ı~ (muthafat) şeklinde söylemnesi hoş 
değildir. Fakat masdar-ı rnl:mlleri yapılmak istendiğfude rnirnin 
zarnrnesiyle okunabilir. 
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